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ABSTRACT

Studies revealed in the article uncover challenges in
organising training of master's degree students in making
professional decisions to achieve better results in translation
practice. Professional Aspects of Translation is one of the
fundamental disciplines to train future professionals in the area
of Translation. To make a decision at a macro level or to plan
the results of translation is one of the important competencies
of a translator. Macro-level decision is based on the choice of a
strategy or strategies, as well as perfect planning of the results,
including customers’ choices. Challenges of making the right
decision lie in a deep understanding of the translation theory,
namely, the concept of strategy in translation, differentiation of
strategies and techniques of translation and their
implementation into practice. Pre-translation stage is very
important in the process of translation as it includes text
analysis that influences further translators’ decisions. Global
and Local strategies are classics of translation decisions.
Creative strategies give translators some freedom in rendering
fiction, artistic and imaginative texts in different areas of
personal activities.

Mastering professional decisions in translation is a
complicated process with many puzzles, and the right choice of
educational methods and procedures leads to success.
Examination of actual studies in translation, analysis of current
experience on the basis of existing translations, combination of
theoretical basics with best practices, brainstorming and
individual translation decisions become necessary training
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elements in teaching modern successful translators, who meet
trendy translation market needs.
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INTRODUCTION

Translation plays a significant part in international and
intercultural communication in our modern world. Despite the
dramatic development of Al technologies and their implementation
in translation practices, the human translator is still a core figure in
building communication bridges between different cultures. Yet, a
translator makes professional decisions on the basis of understanding
customers’ needs, applying professional knowledge in theories of
translation and practical experience.

Applying for MA Courses in Translation, candidates are
seeking to deepen their knowledge in theory and drill their
knowledge in practice to become market-driven professional
translators. However, to support their desire to obtain professional
education, various disciplines, including AEP “Translation”, have
become a powerful base for professional translators’ training.

Professional Aspects of Translation is a fundamental
discipline in MA students of AEP “Translation” training with
various practical tasks to fulfil in the process of learning how to
make the right translator’s decisions on the basis of pre-

translational analysis of the text given for translation, apply
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knowledge and skills in translation practice. One of the very
important educational objectives is developing the ability to make
translator’s decisions at the macro-level, i.e., to choose an
appropriate translation strategy for an entire text as a means of
planning the results of translation (Baker, 2020). While micro-
level translators’ decisions address individual lexical,
grammatical, or stylistic challenges, macro-level decisions shape
the translator’s global approach, influencing coherence, cultural
positioning, audience reception, and the overall communicative
effect of the target language translation (Zabalbeascoa, 2000).
Considering the importance of achieving goals in
translation, diligently designed practical sessions on Professional
Aspects of Translation allow MA students to deepen their
understanding of translation theories and their implementation into

practice, also train decision-making at the macro-level.
PROBLEM STATEMENT

The notion of strategies in translation as planning to achieve
goals was stated in different studies (Baker, 2020). However, even
with serious efforts to provide a complete overview of research on
translation strategies, terminological ambivalence is found in the
definition of strategies that vary from one author to another
(Baker, 2020), causing misunderstanding for students of MA
Translation Programs. Thus, planning goals to achieve the desired
result in translation is very important as it influences the final

product ordered by the customer. In fact, the customer himself,
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revealing his wishes about the translated text, gives a hint to the
translator on planning the results at the macro-level.

But still, the main challenge of planning translation results
at the macro-level is to understand what strategy will give the
desired result. However, organising training to apply strategies and
achieving desired results at the macro-level in real practice should
also be well planned. The first step of this practice is systematising
culture-oriented approaches, represented by domestication and
foreignisation strategies; market-driven globalisation, localisation
and glocalisation strategies influenced by customers or target
audience and approached to creativity of translator and rewriting
strategies. The second step is correlating the theoretical basis with
its practical implementation by explaining basic practices of
applying specific strategies for translation and supporting them
with illustrative examples of successful cases where the results of
planning translation are obvious. The third step of practice is
analysing existing translations of famous books or media content.
Brainstorming is one of the best practices to achieve the results,
where one of the rules is giving arguments to the statements in the
case of applied strategies. And the final step is making the
translator’s decision after pre-translation analysis of the given text
for translation, and after providing a rendering of the text into
another language, revealing the proof of the applied strategy.
Organising basic practices with teamwork gives MA students
possibilities to exchange their opinions, clarify theoretical notions

of strategies and minimise challenges in making translator’s
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decisions, while individual work creates professional perspectives

and reinforces MA students’ professional competences.
BACKGROUND

Professional training of translators obviously includes
translation components with a definite theoretical background. In
the case of training to make translators’ decisions at the macro-
level by applying translation strategies to achieve specific
translators’ goals, there are several studies that could be
recognised as fundamentals of this translation phenomenon.
Millennial studies outlined strategies and their role in translation
(Corina, 2021; Munoz, 2000; Nicas & Macri, 2018; Radetska &
Mazur, 2023; Zabalbeascoa, 2000).

Albir (2017) clarified strategies from techniques of
translation. Lorscher (2005) and Chesterman (2005) used another
approach to translation strategies, considering them as tools to
solve individual problems in translating texts and, as a result,
moved them from macro-level planning of translation results to
micro-level techniques solving individual challenges in the
process of translation. Later, PACTE (2011), a group of scholars,
created the Translation Competence Model with a strategic
component, changing previous approaches to the role of strategies
in translation. Plonska (2014) in her scientific research of
Translation strategies reviewed different approaches to the notion
of strategies, among which Lorscher’s concept of strategies (2005)

as translator’s procedure within the whole text or at least, big
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passages of the text; Newmark’s global and local strategies
(considered by him as procedures or methods) that correspond to
Foreignization and Domestication (and commercialized
Globalization, Localization, Glocalization).

According to Gil-Bardaji (2020), there are cardinally
different approaches to strategies nowadays, beginning with
different terminology in describing strategies from scholar to
scholar, which leads to misreading strategy phenomena.
Additionally, in the Encyclopedia of Translation Studies (Baker,
ed., 2020), the notion of strategies in translation was defined,
different approaches to their role in translation were analysed in
detail, experimental studies on experience-related and text-
specific strategies, provided by Asadi and Seguinot (2005) among
a group of translation experts, were outlined, and strategies
phenomena within translation practice were clarified.

As for training of translators and teaching the implementation
of strategies into practice, Chesterman (2005) noticed that the main
pedagogical problem lies not in the specifics of organisation of
training but in the understanding of strategies and their correct
implementation into practice. Tymoczko (2014) concentrates on
presenting students’ results of translation rather than pedagogical
problems of training translators. Laviosa (2014) provides a detailed
analysis of translators’ training with curriculum, teachers’ and
students’ profiles, their classroom activities connected with
translation, organisation of modules with translation tasks as

semester attestation. Additionally, theoretical studies are revealed as
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fundamentals of translators’ training and translation analysis is
represented as students’ classroom activities in the form of
discussions. Several case studies are described by Laviosa (2014) in
the language and translation training research, as well as methods of
training, techniques of translation and interaction between teacher
and students to achieve better results in translation.

Fundamental research and collection of decades of experience
in the area of teaching translation were represented in the book
Teaching Translation (Venuti, 2017). Certificate and Degree
Programs, teaching practices by different Departments are considered
in the book. And studying translation is based on different
competencies that should be mastered by students. Ward, Eugeni and
Walker (2025) share multinational perspectives of teaching translation
with key topics on professional translation practice, academic
practices, collaborative pedagogies, flexible approach to organisation
of translation and interpreting studies, particularly in multilingual
higher education (Mospan, 2023). There are some more studies
considering the application of strategies in translation training, but in
all cases, they are researching micro-level translators’ decisions that
solve problems of only a small part of the text within some lexical
challenges without any influence on the whole text. However, the
influence of the application of strategies as a macro-level translator’s
decision remains underrated. Moreover, the terminological base of
translation strategies is still varying from researcher to researcher and

from one author of translation studies to another.
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Objectives of this study are as follows: to clear up the concept
of macro-level translators’ decisions and their importance in
translators’ practice; to clarify the notion of translation strategies
within present international translation studies; to describe case
studies of learning translation strategies and making macro-level

translation decisions in practice.
RESULTS

As it was stated before, Professional Aspects of Translation is
one of the fundamental disciplines for MA students, where they study
not only the basic theoretical background of translation, they learn
how to achieve better results in translation practice with the
implementation of their theoretical and academic knowledge about
translation. The first step to a translator’s successful career is
understanding some aspects of translation that become crucial in their
practical decisions. While planning the results of the final product, or,
in other words, target language translation, translators should clearly
understand the results of their work.

The notion of strategies still needs clarifying for students to
apply them in translation practice. ‘Strategy’ is generally understood
as a plan of action designed to achieve a goal (Gil-Bardaji, 2020, 540).
One of the main features of translation competence is its strategic
component, since, according to PACTE (2011b). We appreciate this
idea of strategies in translation. Earlier, in the first edition of the above-
mentioned Encyclopedia of Translation Studies ‘strategies of

translation’ encompass the process of choosing the foreign text for
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translation and evaluating its translation by choosing an appropriate
method (Baker, 2020). In fact, this earlier explanation and later
definition of strategies are close in sense. Moreover, revealing
cultural, economic and political factors influencing translators’
decisions, Venuti (2017) further shaped two very important strategies,
known nowadays as ‘foreignmization’ and ‘domestication’. He
considered foreignization as translation, targeted to foreign culture
and canons of the source text, while domestication is about
domination of the target language culture and an assimilation
approach to the foreign text.

Later, commercialised strategies appeared in translation theory
and practice. According to Steger (2017), the term ‘globalisation’ in
translation studies comprises exchanging information in a
multicultural society with extensive changes affecting all areas of the
global world, including economies, cultures and societies.
‘Localization’ is considered a translational process with local
adaptation of modern technologies, interactive digital texts in
linguistic and sociocultural contexts (Jimenez-Crespo, 2013).
‘Glocalization’ is an interpretation between global and local, when
phenomena that spread are adapted to the new locality at which they
arrive (Robertson, 2015).

Another group of strategies represents creativity in the
translator’s work. According to Lefevre (2017), ‘rewriting’ results in
partial representation of literary works or aspects of reality. He
considered translators’ work as writers to create so-called ‘cultural

scripts’ with a large quantity of shifts due to the target language.
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Gentzler (2017) expands this definition with the term relay translation,
explaining it as creative writing with adaptations to target language
cultures. ‘Transcreation’ was defined as a translation-related activity
that incorporates creative rendering of the text with cultural adaptation
(Diaz-Millén & Olvera-Lobo, 2021).

Transition from theory to practice requires further training in
decision-making at the macro-level, with precise planning for future
results of translation by application of appropriate strategies. The next
step in training is drilling training strategies for MA students with
mock translation agencies. Students are divided into two teams (two
agencies), and training starts. They become experts and competitors
with each other. Each team receives cards with Translation strategies,
which are organised by their comprehension; their goals are outlined

with characteristics or practical cases (see Fig. 1).

ed strategies)
1 is to adapt the text
culture’s norms and

es: literary tra 1tion.
KIS intercultural
assimilation of the

Figure 1. Translation Strategies Cards for Training
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Among training tasks with translation strategies is “Finding
you right strategy”. Samples of different texts are given to teams for
blind choice pick (printed version of texts, either in envelopes or in
packs). After choosing texts, students should make macro-level
translation decisions and choose a card with an appropriate strategy,
and explain their choice. Their opponents justify strategy choice
and may ask them clarifying questions if the strategy choice was
irrelevant. In this way, MA students form their knowledge in
macro-level strategies and professional competence in making
translator’s decisions. To consolidate their knowledge in translation
strategies, students are appointed to examine translated texts and
find out what macro-level decision was made by the translator to
achieve corresponding results in translation.

Thus, with an understanding of strategies as planning results
of translation, MA students are involved in the analytical stage of
translation strategies studies. The case study is The Hobbit or There
and Back Again by J.R.R. Tolkien (1997) in Ukrainian translation
by Olena O’Lir (2007). MA students received the source book and
its translation with the task to provide a detailed analysis of the
translation after reviewing one of the chapters. When students were
ready to discuss the results of their review, they were asked to
uncover the translator’s macro-level decision first, then prove their
point of view with examples from the chapter they had examined.

The results of the case study were as follows: 10 students of
15 in the group have chosen two strategies — rewriting and

domestication; 3 students have chosen domestication solely, and 2
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students have chosen rewriting. After all students exchanged
arguments and examples via brainstorming, all their ideas with
arguments and examples were appreciated. Among arguments for
the domestication strategy were authentic ways of greetings, titles,
adapted to Ukrainian language geographical names, and items of
the lifestyle. Among arguments for rewriting strategy were creative
descriptions of surroundings, creative geographical names, feelings
of Ukrainian translation as “cultural script” with absolutely natural
Ukrainian emotions and Ukrainian manner of storytelling and

restructuring of the story, etc. All their arguments were proved by

examples (see Table 1).

Table 1.

Examples of Students’ Strategies for Translation

SL Text

TL Translation

Domestication strategy chosen by a translator

“Yes, yes, my dear sir—and | do
know your name, Mr. Bilbo
Baggins. And you do know my
name, though you don’t
remember that | belong to it. | am
Gandalf, and Gandalf means me!
To think that I should have lived
to be goodmorninged by
Belladonna Took’s son, as if I
was selling buttons at the door!”
(Tolkien, 1997, p. 14).

— Taxk-Tak, 1ackaBuii maHe — a s 3HAIO
Bamie iM’s, JoOpoxito  bims60
Topbune. I 1, binpbo, 3HaeHm MOE,
X0y4a i He MPUrayell, 110 BOHO MEeH1
Hanexuts. I — Tampamed, i
lanmansd — ue a! ILle x Tpeba,
JIOJKUTHUCS 10 TOro, 00 3 TOO00 Tak
nofoOpuiipankaBcs cuH bemanoHHM
Tyk, HIOW TH MPOJAENI TYI3UKH i
neepuma! (Tonkin, 2007, c. 12).

“Good morning!” he said at last.
“We don’t want any adventures
here, thank you! You might try
over The Hill or across The
Water.” By this he meant that the
conversation was at an end
(Tolkien, 1997, p.14).

— HoOpuii paHok! — mpoka3aB BiH
ypewti. — Ham Tyt He Tpeba HigkuX
npuroj, kpacHo mskyro! Bam cruig
Oyno 6 momykatu oxouux y 3arip’i
a6o B 3apiuyi, — UM BIiH J/aBaB
3pO3YMITH, III0 PO3MOBY 3aKIHUEHO
(Tonkin, 2007, c. 12).
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Rewriting strategy chosen by a translator

This hobbit was a very well-to-
do hobbit, and his name was
Baggins. The Bagginses had
lived in the neighbourhood of
The Hill for time out of mind,
and people considered them very
respectable, not only because
most of them were rich, but also
because they never had any
adventures or did anything
unexpected: you could tell what
a Baggins would say on any
question without the bother of

Ham roGir OyB 1yxe 3aMOXHUM
rodirom Ha mpi3Bume TopOuH.
Topbunm  xunmm,  cycigsum 3
[Ipuripkowm, imme XTo3Ha BiKOJIH, 1 iX
BB TYT TTyxe
pecrnekTabeIbHUMU — HE JIMIIE TOMY,
mo Oubmicte TopOuHIB  Oynu
Oaratii, ajie i1 TOMyY, 1110 BOHU HIKOJIH
HE BCTPATAIH B JKOJHI TPUTOAH 1 HE
poOoWIM  HIYOTO  HECIMOIIBAHOTO.
Moxna Oyno 3a3zajieriip 3HaTH, K
TopOuH BIAMOBICT, HA TE€ UM IHIIE
MUTAHHSA, TOX 1 HE 3aBaaBaTH coOI1

pantries (lots of these), wardrobes
(he had whole rooms devoted to
clothes), kitchens, dining-rooms,
all were on the same floor, and
indeed on the same passage
(Tolkien, 1997, p.11).

asking him (Tolkien, 1997, | knonory 3anuryBatu ioro (ToskiH,
p.11). 2007, c. 8).

No going upstairs for the hobbit: | TTimiimatucst cxogamu — 116 Oyino He
bedrooms, bathrooms, cellars, | g ro6ira: cnaneHi, BaHHI KiMHATH,

apoxu, komopu (iXx Oyno Yumano),
rapAaepoOHi (BiH MaB IUIl KIMHATH,
MIPU3HAYEH1 IS OJIATY), KyXHi, ilaTbHI
— BCl BOHM PO3TaIllOBYBAJIHCS HA TOMY
caMoOMy TIOBEpClI W HaBiThb y TOMY
camomy kopuiopi (Tomnkin, 2007, c. 8).

The final stage of training MA students to make a translator’s

decision at a macro-level involves the following procedures:

- pre-translation analysis of the given text for translation;

- rendering of the text into another one than the source

language;

- reveal the proof of the chosen strategy.

The case study was a translation of big fragments from
Uncommon Type: Some Stories by Tom Hanks (2017). Pre-translation
analysis with sharing opinions revealed that Uncommon Type is a
book of short stories exploring human experiences, different

relationships, written in a witty, whimsical style with irony, narrative
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twists and numerous descriptions. After translation fragments from
the book, students proved their choice of strategy or strategies at a
macro-level translator’s decision. To illustrate this case study, there
are two examples of student works with comments on the strategy
chosen before translation and its influence on the whole text
translation result (see Table 2).

Table 2.

MA Student’s Translation After Implementing Strategies at

the Macro-Level

SL Text

TL Translation

None of them beat a tube steak
from Butterworth’s Hot Dog
Emporium on Grand Lake
Drive. A bagel in Manhattan is
the stuff of theologians, but
Crane’s West Side Cafeteria
serves up a heavenly leavened
bun to all in the Tri-Cities.
Much is made of N’york,
N’york-style pizza, but | fork
my money over for a slice of
Lamonica’s Neopolitan, and,
yes, they deliver within a ten-
mile circle of each of their
fourteen locations (Hanks,
2017, p.121).

AJe ’KOJIeH 3 HUX HE 3PIBHIETHCA 31
CMaUHIOMMM XOTHoroM 3 «Immepii
xoT-foriB  barrepopray Ha ['pann
Jleitk ~ [paiiB. = MaHTeTTEHCHKHIA
Oareib — Iie 3BICHO OOKECTBEHHA
bka, ane B kaB'sipHi «Kpeiin3 Becr
Caiin Kaderepist» yciM MelIKaHIsm
Tpi-Ciri TOJIAFOTh Oy0uKH
MPUTOTOBaHI Ha TMPSIMO PaNCHKIi
3akBaciil. bararo 3 HUX rOTYyIOTh TiITY
B HBIO-HOPKCBKOMY CTHJI, ane s
TOTOBUH PO3MICAPUTHCS HA IIIMATOK
HEOIIOJITAHCHKOT Bif «JIaMOHIKMY, 1
TaK, BOHH 3/IHCHIOIOTHh JIOCTaBKYy B
paziyci 16 KiToMeTpiB Bi KOKHOTO 3
YOTUPHA/IIATH CBOIX 3aKJIA/IIB.

Comments: Rewriting and Foreignization strategies were chosen after pre-
translation analysis. There are many shifts and emotions in the translated
version by the choice of rewriting, but the preserved authenticity of NY is
maintained by borrowing all names of streets, restaurants, food, and recipes.
The only localised element is the measure of distance.

The most productive and interesting case study was translation

of promotional and advertising texts. Translation of advertising

posters with slogans. After pre-translation analysis, MA students
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made a clear choice among strategies. The transcreation strategy was
spread globally as a means of promoting products and services.
However, their choice was obvious. And the results of translation
came from it (see Table 3).
Table 3.
MA Students’ Translation of Advertising Slogans After

Implementing Transcreation Strategy at the Macro-Level

SL Text TL Translation

A) Toctpi npobaemu. ['octpi ymu.
bnuckyuunit mapkeTusr. bauckydi
pitmeHHs. 3a10BOJIEH]
3aMOBHUKH. 3a0BOJIECH] KIIEHTH.

B) TI'octpi mpoGiiemu
TI'ocTpi ymu
KopceTkmnii MapKeTUHT
Kopcrki pimenns
Bubarausi npogaxi
Bubarausi noxyriri

A) HemnepesepiieHa kaBa
JUIS HEeTIepeBEpIICHOTO Tebe
Cmakyii HaTXHEHHS
B) TBos kpariia kaBa
Jus xpamoro TEBE
Cmak HaTXHEHHSI.

A) NEW ESKIMOS ICE
CREAM

So crunchy — so peachy
Ice cream plombir Eskimos
B) New Eskimos ice cream
So crisp - So good
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A) | regift my gifts — Maryna, 39.
Morzho. Absolute truth -
absolute ice cream.

B) I regift my gifts — Maryna, 30.

MOP>XO Morzho, no lies — have an ice.

Comments: The choice of macro-level strategy was obvious. Transcreation.
To create a corresponding story for another culture translator becomes
creative to render the advertising text rich in rhetorical devices.

CONCLUSIONS AND PROSPECTS

Examination of different approaches to training students
within Translation Courses revealed a shortage of practices for
students learning to make translator’s decisions at a macro level.
Additionally, there are a few scholars studying translation
strategies as a means of macro-level translators’ decisions in
planning the results of translation. Nevertheless, analysis of
existing translation studies and modern approaches to teaching
Translation allowed us to elaborate basic principles of training MA
students to make translator’s decisions at the macro-level to
achieve goals in translation. Organisation of MA students’ training
to make macro-level translator’s decisions stage by stage brings
positive results in understanding different aspects of translation
strategies, specifics of their practical application and realising the
results of translation. In spite of definite positive results of the
above-mentioned training, it needs further studies to improve
training practices in making macro-level translators’ decisions to

avoid possible missteps in future translators’ professional activity.
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HIATOTOBKA MATICTPIB JIO IPUMHATTS
HNEPEKJVIAJALIBKUX PIIIEHb HA MAKPOPIBHI

Ceimnana Mepkynoea,

K.N.H., 00YeHm Kageopu Ninesicmuxu ma nepexiady pomaHo-2epmMancoKuil
Gaxyremem Kuiscokuit cmonuunuil ynisepcumem imeni bopuca I pinuenxa,
syn. Bynveapno-Kyopsscvka, 18/2, Kuis, Yxpaina, 04053 s.
merkulova@kubg.edu.ua

Jlocnioocenns, npedcmasieni 6 cmammi, BUBUAIOMb BUKIUKU 8 OP2aHI3ayil
HABYAHHA Ma2icmpanmie y NputiHammi npogecivinux piuieHb 01 O0CACHEHHs
Kpawux pezynibmamis y npaxmuyi nepexnaoy. llpogeciiini acnekmu nepexnaoy —
00HA 3 PYHOAMEHMATILHUX OUCYUNTIIH O] NIO20MOBKU MAUOYMHIX haxieyis y yitl
cqhepi. Tlputinamms piwenHs HA MAaKpopieHi ab0 NIAHYBAHHA pe3Yibmamie
nepekiaoy — OOHA 3 6AXCIUBUX KoMnemenyil nepexknaoada. Piwenns Ha
MAKpopieHi 6azyemvcsi Ha 8uOOpi cmpamezii abo cmpameziti. ONMUMATLHOCO
NIAHY8AHHS pe3YNIbIamie, 6KI0Yaroyu eubip Kiicwma. Buxmuku npuiinamms
NPABUILHOZO PIULeHHS NOJIS2AOmMb ) 2TUOOKOMY PO3YMIHHI meopii nepexknacy, a
came, KOHYenyii cmpamezii 6 nepexnaoi, oughepenyiayii cmpameziii i npuLiomie
nepexnady ma ix enposeaddicenti Ha npaxmuyi. /[o nepexnadaybke 00CIIOHNCEHHS
€ 0yorce BadCIUBUMU Y NPOYeCi nepexiady, OCKLIbKU GKIIOYAE MEKCMOBUL AHAI3,
Wo 6nIUBac Ha NOOambWii piwleHHs nepexiaoada. InobanvHi ma JOKanbHI
cmpamezii € Kacukor nputinammsi piuiens nepexnady. Teopui cmpameezii oaroms
nepeknaoauam nesHy c80000y y CMBOPEHHI XYOOICHIX Ma YSAGHUX MEKCMIB Y
pizHUX chepax ocobucmoi disiibHocmi.  Onanysauus npoghecitinux piuiens y
nepexiadi — ye CKIaoHull npoyec i3 bazamovma 20108010MKAMUY, | NPABUTLHULL
8UOIp 0ceimHiIx Memodis i npoyedyp 6ede 00 Ycnixy. Busuewns cyuachux
00CniddiceHb )y NepeKnadi, aHauiz CyvacHoeo 00C8I0Yy HA OCHOBI HASAGHUX
nepexiaolis, NOECOHAHHA MEOPEeMUYHUX OCHO8 i3 HAUKpAWUMU NPAKMUKAMU,
MO3KOBULL wmypm ma IHOUBIOYAIbHI NEPeKNaoaibHi PilleHHs € HeOOXIOHUMU
e/leMEeHMAMU HABYAHHS CYYACHUX YCHIUWHUX NepeKnaoadis, sKi eionogioaoms
AKMYaIbHUM NOMPeOam NepeKiacaybKo20 PUHKY.

Kniouosi cnosa: naguamms nepexiady, aumaniz mexcmy 00 nepexiaody,
cmpamezii nepexnady, HagualbHi 3aX00U, PileHHs NePeKIa0aya Ha MaKpopieHi
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